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 ‘*Yes, Mallika, she is very dear to me,”’ said the king.  

 

 ‘*If some misfortune were to happen to Princess Vajira, would that bring sorrow 

and lamentation, pain, grief and despair?”’  

 

 ‘*Yes,”’ said the king.  

 

 *‘Sire, it was with reference to this that the Blessed One said that dear ones whom 

we love, bring sorrow and lamentation; pain, grief and despair.’’  

 

 **Mallika,’’ said the king, ‘‘it is wonderful, it is marvellous, how far the Blessed One 

sees with understanding.”’  

 

 When King Kosala lost to his nephew and had to retreat to his capital at Savatthi, 

the Buddha commented to his disciples that neither the victor nor the defeated would ex-

perience peace:  

 

 “Victory breeds hatred  

 The defeated lives in pain  

 Happily the peaceful live  

 Giving up victory and defeat.”’  

 

 In a later battle, the two kings fought and King Kosala not only won, but he also 

captured King Ajatasattu alive with all his elephants, chariots, horses and soldiers. King 

Kosala thought that he would release his nephew, but not his horses, elephants and oth-

ers. He wanted the satisfaction of keeping these material possessions as the prizes of vic-

tory.  

 

 “မိဖုရာားကက ား မလ္လ ိကာ သမ ားတတာော်တလ္ားကို အလ္ွနော်မှချစော်မမတော်နိာုးတတာော်မူပါတယော်” ဟု မငော်ားကက ားက ဆိတုလ္သညော်။  

 

 “အကယော်၍မျာား သမ ားတတာော်တလ္ားအတပေါ် ဘဝဒကုခဆငော်ားရဲမှု တစော်ခုခုကက ြုံတတွွေ့ မှု မဖစော်ခဲဲ့မယော်ဆိလု္ျှငော် မငော်ားကက ားတရာ 

စိတော်ဆငော်ားရဲ တသာကခ စာားရမှုမျာား မမဖစော်တပဘာူးလ္ာား။” 

 

 “မဖစော်မှာတပါ ဲ့” ဟု မငော်ားကက ားမိနော် ဲ့တလ္သညော်။  
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 “အရှငော်မငော်ားကက ား ထိအုတကကာငော်ားအရာကို စဥော်ားစာားသ ာုးသပော်မခငော်ားအာားမဖငော်ဲ့ မမတော်စွာဘရုာားသညော် ကိယုော် ချစော်ခငော် 

ရတသာသမူျာားသညော် ကိုယော်ဲ့အတပေါ် စိတော်ဆငော်ားရဲ တသာက ငိတု ကား ပူတဆာွး ဒကုခမျာားတရာကော်တစသညော်ဟု မိနော် ဲ့တတာော်မူမခငော်ား 

ပါဘရုာား” ဟု ရှငော်ားမပတလ္သညော်။  

 

 “မလ္လ ိကာ - အလ္ွနော်တရာမှ တကာငော်ားမမတော်လ္ှပါတပ၏။ ရှငော်ားမပချကော် အလ္ွနော်ထတိရာကော် တကာငော်ားမွနော်ပါတပ၏။ 

မမတော်စွာဘရုာားရှငော်ရဲ ဲ့ ထိာုးထငွော်ားသမိမငော်နိငုော်တသာ ဥာဏော်တတာော်သညော် အလ္ွနော်မှ ကက ားမမတော်လ္ှပါတပ၏” ဟု မငော်ားကက ား မိနော် ဲ့တလ္ 

သညော်။  

 

 တကာသလ္မငော်ားကက ားနငှော်ဲ့သူ ဲ့ရဲ ဲ့ တူတတာော်တို ဲ့ စစော်မဖစော်ကကရာ မငော်ားကက ားစစော်ရှု  ားသမဖငော်ဲ့ သာဝတတ ိမမိြုံွေ့ ကက ား ဆ သို ဲ့ တပော်ဆုတော် 

ခဲဲ့တသာအခါတွငော်လ္ဲ သ ဃာတတာော်မျာားအာား မမတော်စွာဘရုာားက စစော်နိငုော်သတူကာ စစော်ရှု  ားသပူါ မညော်သမူျှ တအားမငမိော်ား 

ချမော်ားသာမခငော်ားကို မခ စာားနိငုော်ဘာူး။  

 

 တအာငော်နိငုော်မှုသညော် မုနော်ားတ ားမခငော်ားကို မဖစော်တစ၏။  

 ရှု  ားနမိော်ဲ့သသူညော် ပူတဆာွးရသညော်။  

 တပျာော်ရွှငော် မငမိော်ားချမော်ားစွာ တနနိငုော်မှုသညော်  

 တအာငော်နိငုော်မှု၊ ရှု  ားနမိော်ဲ့မှုတို ဲ့ကို စွနော် ဲ့လ္ွှတော်မခငော်ားမဖငော်ဲ့ ရနိငုော်သညော်။  

 

 တနာကော်စစော်တိုကော်ပဲွတစော်ခတုငွော် ထိမုငော်ားနစှော်ပါားတို ဲ့ စစော်ဆငော်န ွှကဲကရာ တကာသလ္မငော်ားကက ားက နိငုော်ရ ုတငော်မက 

အဇာတသတော်မငော်ားအာား အရှငော်ဖမော်ားဆ ားရရိှနိငုော်ခဲဲ့မပ ား သူ ဲ့ရဲ ဲ့ဆငော်တပော်၊ မမငော်ားရထာားမျာား မမငော်ားတပော်မျာားနငှော်ဲ့စစော်သညော်မျာား 

အာားလ္ ုားကိုပါ ဖမော်ားဆ ားရယနူိငုော်ခဲဲ့တလ္သညော်။ တကာသလ္မငော်ားကက ားက သူ ဲ့တူတတာော် အဇာတသတော် မငော်ားကို မပနော်လ္ွှတော်တပားရနော် 

နငှော်ဲ့ဒါတပမယော်ဲ့ သူ ဲ့ရဲ ဲ့ဆငော်၊ မမငော်ားနငှော်ဲ့တမခာားပစစညော်ားမျာားကိုမူ သမိော်ားဆညော်ားထာားလ္ိုကော်ရနော် ဆ ာုးမဖတော်လ္ိုကော်တလ္သညော်။ 

ထိစုစော်နိငုော်၍ ရတသာ ဆငော်၊ မမငော်ား၊ စစော်သညော် အစရိှသညော်မျာားကို စစော်ပဲွတအာငော်မမငော် နိငုော်တကကာငော်ား အထမိော်ားအမှတော်မဖငော်ဲ့ ဂုဏော်ယ ူ

ကာ သမိော်ားပုိကော်ထာားချငော်တလ္သညော်။  

 

 On hearing about this, the Buddha told his disciples that it would have been wiser 

for King Kosala not to have kept anything for himself. The truth of this statement still ap-

plies to this modern war-weary world:  

 

 ‘A man may plunder as he will. When others plunder in return, he who is plun-

dered will plunder in return. The Wheel of Deeds turns round and makes the ones who 

are plundered plunderers.”’  

 King Pasenadi Kosala passed away in his eightieth year when his son Vidudabha 

revolted against him.  
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LESSON 15 

KING PASENADI KOSALA (PART Il) 

 One evening, when King Kosala was talking to the Buddha, there passed by on the 

road a band of ascetics with knotted hair, hairy bodies and long nails. They walked past 

slowly, with heads bent low. At once the king got up and knelt down to worship them, ut-

tering his own name three times.  

 

 ထိအုတကကာငော်ားကို ကကာားသတိသာ မမတော်စွာဘရုာားက တကာသလ္မငော်ားကက ား စစော်နိငုော်ပစစညော်ားမျာားကို စဥော်ားစာားတမမ ာော်မမငော် 

ဥာဏော်ကက ားစွာနငှော်ဲ့ မသမိော်ားပုိကော်ထာားသငော်ဲ့တကကာငော်ားကိ ု တပညော်ဲ့သ ဃာမျာားအာား မိနော် ဲ့ကကာတလ္သညော်။ မမတော်စွာဘရုာားရဲ ဲ့ 

အကက တပား ကသဝါဒမျာားသညော် ယတန ဲ့တခတော် စစော်ခငော်ားရနော် ဆိငုော်မပငော်ားတနတသာ အချိနော်ကာလ္ကက ားမျာားအတွကော်လ္ဲ အလ္ွနော်ပငော် 

သကော်ဆိငုော်တနတုနော်ပငော်မဖစော်သညော်။  

 

 အနိငုော်ကျငော်ဲ့ သမိော်ားပုိကော်မခငော်ားမျာား လ္ူတို ဲ့မပြုံလ္ုပော်ကကတလ္သညော်။ အနိငုော်ကျငော်ဲ့ခ ရသကူလ္ဲ မပနော်လ္ညော် အနိငုော်ကျငော်ဲ့ရနော် 

ကကိြုံားစာားတလ္တတာဲ့သညော်။ ထိသုို ဲ့နငှော်ဲ့မမပ ားဆ ာုးနိငုော်တသာ အမပနော်အလှ္နော် မပြုံလု္ပော်ကကရငော်ား အနိငုော်ကျငော်ဲ့ခ ရသမူျာား အနိငုော်ကျငော်ဲ့ 

သမူျာား မပနော်လ္ညော်မဖစော်ကကတလ္တတာဲ့သညော်။  

 

 ပတသနဒ  တကာသလ္မငော်ားကက ားသညော် အသကော်ရှစော်ဆယော်မပညော်ဲ့နစှော်တွငော် သူ ဲ့ရဲ ဲ့သာား ဝိဒဒူဘက ပုနော်ကနော် တိုကော်ခိုကော်၍ 

ဆ ာုးပါားကွယော်လ္ွနော်ခဲဲ့တလ္သညော်။  

 

သငခ်န််းစာ (၁၅) 

ပသသနဒ ီသ ာသလ မင််းက ်ီး (ဒတုယိပုိင််း) 

 ညတနခငော်ားတစော်ခတုွငော် တကာသလ္မငော်ားကက ားသညော် မမတော်စွာဘရုာားအာား ဖူားတမမ ာော်တတွွေ့ဆ စုကာားတမပာတနချနိော်တငွော် 

ဆ ပငော်မျာား ညစော်တပချ တထာွးမပ ား လ္ကော်သညော်ားရှညော်မျာား၊ ခနဓာကိုယော်အတမ ွှားအမျှငော်မျာား ညစော်ပတော်မပညော်ဲ့နကှော်တနတသာ ရတသဲ့မျာား 

လ္မော်ားတပေါ်တွငော် မဖတော်သာွားခဲဲ့တလ္သညော်။ ထိရုတသဲ့မျာားက တခါငော်ားမျာား ငိကုော်စုိကော်ကာ တနာှးတကွားစွာ လ္မော်ားတလ္ျှာကော် 

သာွားတနတလ္သညော်. ချကော်ချငော်ားပငော် မငော်ားကက ားက တနရာမှထမပ ား ဒာူးတထာကော်ကာ သူ ဲ့ရဲ ဲ့နာမညော်ကို သ ာုးကကမိော်ရွတော်ဆိကုာ 

ဂါရဝမပြုံတလ္သညော်။  

 

 The king came back to the Buddha and said, ‘‘Sir, there were saints among those as-

cetics. Just see how calmly they walked with heads bent down.”’ With His divine eyes the 

Buddha saw that those men were not saints but spies who were sent out to gather infor-

mation.  
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 ‘Your majesty,’’ said the Buddha, “‘by mere appearances alone it is not possible for 

you who lead a life of comfort to know the real nature of another. If we want to under-

stand a person’s real nature, his good and bad qualities, we must associate with him for 

some time. We must be wise and have sharpness of mind.”’  

 

 ‘*“We can know a person's purity by conversing with him, observe his courage in 

the face of misfortune and understand his wisdom during discussions. The bad people, O 

king, sometimes pretend to be good and it is difficult for you to judge their state of morali-

ty."”  

 

 King Pasenadi Kosala fought many wars with his nephew King Ajatasattu. He was 

defeated once and at another time he was victorious.  

 

 မငော်ားကက ားက မမတော်စွာဘရုာားထ  မပနော်လ္ာခဲဲ့မပ ား ဤသို ဲ့ ဆိုတလ္သညော်။ “အရှငော်ဘရုာား ထိရုတသဲ့မျာားထတဲငွော် နဗိ္ဗာနော်ကို 

မျကော်တမှာကော်မပြုံမပ ားသမူျာားရိှ၏။ သတူို ဲ့မငမိော်သကော်တသာ ဣတ္နြေနငှော်ဲ့ မျကော်လ္ွှာချကာ သာွားပ ု ဟနော်ပနော်ကို မမငော်နိငုော်ပါတယော်။” 

မမတော်စွာဘရုာားက ဥာဏော်တတာော်နငှော်ဲ့ကကညော်ဲ့တလ္တသာော် ထိတုယာကော်ျာားမျာားသညော် ရဟနတာမျာား မဟုတော်ဘ၊ဲ သတငော်ားတထာကော် 

လ္ှမော်ားရနော် အတယာငော်တဆာငော်ထာားတသာ သလူ္ျှိြုံမျာားမဖစော်တလ္သညော်။  

 

 “တကာတတာော် မငော်ားကက ား - “သတူစော်ဥ ားရဲ ဲ့အတပေါ်ယ ပ ုပနော်ားသဏ္ဌာနော်ကိုကကညော်ဲ့ရ ုနငှော်ဲ့ မငော်ားကက ားလ္ို အလ္ွနော်မပညော်ဲ့စ ုတသာ 

ဘဝကို ပုိငော်ဆိငုော်ထာားသကူ ထိသုရဲူ ဲ့အတွငော်ားစိတော်မှနော်ကို သရိနော်ခကော်ခဲဲ့တပလ္ိမော်ဲ့မညော်။” “လ္ူတစော်ဥ ားရဲ ဲ့ စိတော်ရငော်ားနငှော်ဲ့သတဘာ 

ထာားအမှနော်ကို သခိျငော်လ္ျှငော် သူ ဲ့ရဲ ဲ့တကာငော်ားမှု ဆိာုးမှုမျာားကို သနိိငုော်တအာငော် ထိသုနူငှော်ဲ့တပါငော်ားသငော်ား ဆကော်ဆ မှု တတာော်တတာော် 

ကကာကကာမပြုံလ္ုပော်သငော်ဲ့သညော်။ ထိသုနူငှော်ဲ့တပါငော်ားသငော်ား ဆကော်ဆ ရာတွငော်လ္ဲ ဥာဏော်ပညာရိှရိှနငှော်ဲ့သတိတို ဲ့ကို စိတော်နငှော်ဲ့ယှဥော်ကာ 

အမမဲရိှတနရမညော်”ဟု မမတော်စွာဘရုာားက မိနော် ဲ့တတာော်မူသညော်။ 

 

 “လ္ူတစော်တယာကော်ရဲ ဲ့ ကိုယော်ကျငော်ဲ့သကိခာ ရုိားသာားတမဖာငော်ဲ့မတော်မှုကို သနူငှော်ဲ့စကာားတမပာဆိ ု ဆကော်ဆ ကကညော်ဲ့ 

မခငော်ားအာားမဖငော်ဲ့လ္ညော်ားတကာငော်ား၊ ဒကုခမျာားရငော်ဆိငုော်ရသညော်ဲ့အခါ ရဲရငော်ဲ့မှုသတတ ိကိ ု မျကော်နာှတငွော် တပေါ်လ္ငွော်မှု ရိှ မရိှ 

နငှော်ဲ့ဥာဏော်အစွမော်ားအစ ဘယော်တလ္ာကော်ရိှမှုမျာားကို စကာားတမပာတပါငော်ားသငော်ား ဆကော်ဆ ကကညော်ဲ့မှ သရိှိနာားလ္ညော်နိငုော်သညော်။ အို - 

မငော်ားကက ား တချိြုံွေ့တသာ စိတော်တကာငော်ားမရိှသမူျာားသညော် သတူို ဲ့ကိုယော်သတူို ဲ့ လ္ူတကာငော်ားတယာငော် တဆာငော်တတော်ကကသမဖငော်ဲ့ သတူို ဲ့ရဲ ဲ့ 

ကိုယော်ကျငော်ဲ့သကိခာကို ဆ ာုးမဖတော်နိငုော်ဖုိ ဲ့ ခကော်ခဲနိငုော်တလ္သညော်။  

 

 ပတသနဒ  တကာသလ္မငော်ားကက ားသညော် သူ ဲ့ရဲ ဲ့တူတတာော် အဇာတသတော်မငော်ားနငှော်ဲ့မျာားစွာ စစော်ခငော်ားခဲဲ့တလ္သညော်။ တစော်ခါတငွော် 

သရူှု  ားနမိော်ဲ့ခဲဲ့မပ ား တနာကော်စစော်ပဲွတစော်ခုတွငော် အနိငုော်ရနိငုော်ခဲဲ့တလ္သညော်။  


